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Vaca pierdută

Keyangak stătea pe patul lui jos de campanie sub
cerul de noapte africană. Stelele străluceau aşa de

tare, încât îl putea vedea pe prietenul lui, Ewoi, culcat
lângă el în nisip şi cu capul sprijinit pe un suport mic
din lemn şi având doar articolul lui principal de
îmbrăcăminte, o pânză veche înnodată peste un umăr
şi dată la o parte să-şi expună pieptul la aerul cald.
Mâncaseră destul de multă carne friptă de capră şi au
spălat-o de pe gât cu ceai dulce.

Keyangak asculta sunetul făcut de Ewoi care îşi
curăţa dinţii cu un beţişor din copacul periuţă-de-dinţi.
Sunetul scârţâitor se opri. Keyangak îi puse o întrebare
care îl încurca de mult timp. El spuse:

— Ewoi, vreau să ştiu cum a ajuns neamul tău să
locuiască în locul acesta fierbinte şi deşertic şi de ce
au un nume atât de ciudat. Spune-mi, te rog.

Ewoi stătu în linişte pentru câteva momente.
— Am auzit diferite istorisiri şi nu ştiu care este

cea adevărată. Dar acesta este felul în care cred eu că
s-a întâmplat. Într-o seară, un băieţandru – hai să-i
spunem Esunyun – se apropia de casa lui pe când înce -
peau să apară stelele. Toată ziua îi ajutase pe cei doi
fraţi ai săi mai mari să păzească vitele tatălui său. 
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De obicei se întorceau în sat când apunea soarele, dar
as tăzi au avut probleme. Au pierdut o vacă. Stomacul lui
Esunyun era strâns de frică în timp ce se gândea la
mânia tatălui său. El îşi spuse: „Poate tata va da vina pe
mine pentru că sunt mic şi îmi place să mă joc mult.” 

El şi-l imagina deja pe tatăl său stând pe scaunul lui
în timp ce el şi fraţii lui direcţionau animalele în
adăpostul cu zid gros de ramuri cu spini care le proteja
de leoparzi, de şacali şi chiar şi de lei. Mama şi surorile
lui se mişcau printre vaci pentru a începe mulsul. Apoi
el auzi vocea mânioasă a tatălui strigând:

— Voi, băieţi, veniţi aici! 
Tremurând, Esunyun ascultă. 
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Bătrânul mugi la ei ca un taur:
— Lipseşte o vacă. E Ochi-Alb. Mergeţi şi căutaţi-o

imediat!
După ce băură lapte cald şi proaspăt, Esunyun şi

fraţii lui au pornit. Stelele străluceau aşa de tare că
puteau să vadă chiar şi urmele copitelor cirezii în nisip.
Dar când au ajuns la locul în care vacile s-au împrăştiat
în căutare de iarbă, nu văzură niciun semn de Ochi-Alb.
Ei au făcut un foc şi s-au aşezat pe nisipul moale.
Esunyun se gândi cu tristeţe la vaca roşie pierdută. El
auzi un schelălăit de hienă în apropiere şi tremură când
se gândi la această creatură fioroasă ca un câine mare,
vânând animale rătăcite. El ştia că focul va ţine
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animalele sălbatice departe de el şi de fraţii lui; dar ce
o putea proteja pe Ochi-Alb? 

La prima licărire a zorilor ei au început să caute un
rând de urme de copite rătăcite care duceau spre
tufişuri. Ochii lor rapizi au găsit urmele curând. Ei s-au
căţărat tot mai jos până când au ajuns la o câmpie
nisipoasă. Urmele îi conduceau şi mai departe.

Soarele răsări cu căldura sa toridă. În depărtare,
copaci înalţi marcau malul râului şerpuind peste
pământul uscat. Când au ajuns la el, ei tânjeau după
apă să-şi stăpânească setea, dar malul râului era uscat
la fel ca deşertul dimprejur. Urmele mărşăluiau în linie
dreaptă pe malul râului nisipos.

10 Aventuri în Africa



Ei şi-au continuat eforturile până când soarele a
ajuns sus pe cer şi îi durea gâtul de uscăciune. Dând
ocol, dintr-odată urmele de copite se îndepărtară spre
mal, acolo unde crengile unui copac măturau nisipul. În
profunzimea umbrei, Esunyun văzu o mişcare.

— Duşmani, şopti el.
Ei s-au oprit şi şi-au ridicat suliţele. Dintr-odată, o

femeie începu să râdă. 
— Idioţilor, strigă ea în limba lor, de când se tem

nişte bărbaţi tineri ca voi de o femeie bătrână? Veniţi
aici şi luaţi-vă ceva de băut. 

Acum ei văzură o mică fântână săpată aproape de
mal. Bătrâna ieşi din umbră cu un bol de lemn în mână.
După felul în care era îmbrăcată şi-au dat seama că
aparţinea tribului lor şi s-au liniştit. Trăgându-şi fusta
din piele de capră cu graţie în jurul ei, femeia coborî la
fântână şi le dădu nişte apă limpede şi rece.

— Acum veniţi cu mine, ordonă ea. 
Ea îi conduse printre tufişuri spre nişte dealuri

pietroase. Trecând de un mic copac, ei au văzut deodată
intrarea unei peşteri. Esunyun se aplecă să treacă prin
intrarea joasă. Înăuntru, peştera nu părea diferită de
coliba mamei lui din dealurile lor. Câteva unelte de
bucătărie făcute din piele şi lemn atârnând în cuie de
lemn în pereţii stâncoşi şi o piele de vacă împăturită
arătau unde dormea bătrâna. 

— Luaţi loc şi beţi nişte lapte, spuse ea.
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